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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Arminio, principe Germano (Арминио, предводитель германских племён)                                    alto castrato
Tusnelda, moglie di Arminio, e figlia di Segeste  (Туснельда, супруга Арминио и дочь Сегеста)         soprano
Segeste, Principe dei Catti  (Сегест, вождь германского племени хаттов)                                                 basso Sigismondo, figlio di Segeste, innamorato di Ramise (Сигизмондо,его сын, возлюбленный Рамизы)  soprano

Ramisa, sorella di Arminia, innamorato Sigismondo 
(Рамиза, сестра Арминио, невеста Сигизмондо)                                                              mezzo-soprano
Varo, Generale romano  (Варо, римский генерал)                                                                                       tenore
Tullio, tribuno Romano  (Туллио, римский трибун)                                                                          countertenor
	CD 1
	CD 1

	01. Overture
	01. Увертюра

	02. Menuet
	02. Менуэт

	ATTO PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scena 1. Campagna vicina al Reno, con padiglioni, ed altri istromenti militari.
Arminio con spada nuda, Tusnelda, e 
Soldati Germani.
	Сцена 1. Поле возле Рейна, с палатками  и 
другими военными приспособлениями.
Арминио с обнаженным мечом, Туснельда и германские солдаты.

	03. Recitativo 

Tusnelda
Fuggi, mio ben, in vano il tuo gran core 

Si oppone alla Fortuna 

Dell’ Impero Romano.
Arminio
Oh Dei! Che parli?
Io fuggir? O mia cara; io voglio ancora
Versar quel sangue ostile;
non saro mai e traditor, ne vile.
Tusnelda
Serbati a miglior uopo.
Arminio
Io non pavento.
Tusnelda
Ma, se cadi, Tusnelda,
Spoglia farà di quel romano orgoglio.
Fuggiam dunque, o mio sposo,
E ti vegga il nemico 

Tornar’ a danni suoi 
più vigoroso.
Arminio
Non più, sposa non più, 
questo mio core che sa sfidare la morte,
Non resiste a’ tuoi prieghi, 

e cede a’ amore.
	03. Речитатив

Туснельда

Беги, мой любимый, напрасно твое великое сердце

противостоит удаче

Римской империи.

Арминио

О Боги! Что ты говоришь?

Мне бежать? О, моя дорогая, я хочу снова
проливать эту кровь вражескую;
не буду никогда ни предателем, ни трусом.
Туснельда

Сохрани себя для лучшего будущего.
Арминио

Я не боюсь.

Туснельда

Но, если падешь, Туснельда

будет ввергнута в нищету римской спесью.

Бежим, о мой супруг,

и ты увидишь врага,

когда вернешься, чтобы повергнуть его 
более мощно.

Арминио

Ни слова больше, жена, ни слова больше,

это мое сердце, которое бросает вызов смерти,

не сопротивляется твоим мольбам 

и уступает любви.

	04. Arminio e Tusnelda  Duetto
Il fuggir, cara mia vita,

A due
Non è tema, né viltà
Se alla fuga il piede invita
Casto amora, e libertà.

Il fuggir…  etc.

(partono)                              
	04. Арминио Туснельда  Дуэт
Бегство, дорогая моя жизнь –
Вдвоем

это не страх и не трусость,
если бежать ногам предлагают
чистая любовь и свобода.
Бегство…  etc.

(уходят)

	Scena 2. Tullio, e Varo con molti soldati 
Romani.
	Сцена 2. Туллио и Варо со многими римскими солдатами.

	05. Recitativo 

Tullio
Signor’, è in tuo potere d’Arminio il Campo. 

Ei col fuggir cedeo,
A te l’ Armi, e la Gloria.
Varo
Fuga, che scema il lustro alla Vittoria, 
Ma, oh Dei! Misero core!
Tullio
Che ti affligge signore? 
Varo
Ah! Ch’egli è amore! Tusnelda adoro.
Tullio 
Scuoti
Si tirannico, e a gloria attendi.
Varo
Quando possa l’ amor, non bene intendi.
	05. Речитатив

Туллио

Господин, в твоей власти лагерь Арминио.
Он бежал, отступив,

к твоей и твоей армии славе.

Варо

Бежал, что уменьшает блеск победы,
но, о боги! Бедное сердце!
Туллио

Ты что же, огорчен?

Варо

Ах! Это любовь! Туснельду боготворю.

Туллио

Стряхни огорчение,

которое тебя угнетает, и ожидай славы.

Варо
Какая власть у любви, не понимаю!

	06. Tullio  Aria
Non deve Roman petto
Dar’ all’ amor ricetto,
Ma solo al bel desio di trionfar.
Chi vuol dar legge altrui
Prima gli affetti 
sui sappia frenar.

Non deve…  etc.
(parte)
	06. Туллио  Ария
Не должна грудь римлянина
быть для любви приютом,
но только для доблестного желания победы.

Кто хочет давать законы другим,
сначала свои чувства 
должен научиться сдерживать.

Не должна…  etc.
(уходит)

	07. 4- Varo  Recitativo 
Ah! Che un vero valore
Non sdegna aver per suo compagno amore.
	07. Варо  Речитатив

Ах! Что действительно важно –

не возмущаться, что твой соперник любим.

	08. Varo  Aria 
Al lume di due rai 
Più fiero pugnerò. 
Potrò senza sospetto 
Espor sicuro il petto, 
Né temerò del core, 
Se ‘ l core più non ho. 
Al lume…  etc.
(Nel partire incontra Segeste colla spada di Aminio, e soldati Germani)
	08. Варо  Ария
Свет лучей двух глаз

очень жестоко ранит.
Я смогу без опасений 

показать уверенно грудь, 

я не буду бояться сердца, 

Если сердца у меня больше нет. 

Свет лучей…  etc.
(Он уходит, но навстречу ему идет Сегест, со шпагой Армиинио, и германские солдаты.)
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